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- - - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Курс 2

Семестр 3 Семестр 4

Курс 3

Семестр 5 Семестр 6

Курс 4

Семестр 7 Семестр 8

Курс 5

Семестр 9 Семестр A
Закрепленная кафедра -

Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов в

з.е.
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР Конс З СР Э
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР Конс З СР Э
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР Конс З СР Э
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР Конс З СР Э
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР Конс З СР Э
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР Конс З СР Э
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР Конс З СР Э
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР Конс З СР Э
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР Конс З СР Э
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР Конс З СР Э
Конт
роль

Код Наименование Компетенции

Блок 1.Дисциплины (модули) 216 216 7776 7776 1862.7 5235 678.3 24 34 152 2 1.6 638.4 0.3 35.7 25 20 234 2 644 29 24 144 30 8 1.6 692.4 1.2 142.8 25 40 148 1 42 2 2.2 628.8 0.3 35.7 27 36 140 30 8 1.6 612.4 1.2 142.8 28 24 160 42 2 2 742 0.3 35.7 31 36 168 36 4 2.6 797.4 0.6 71.4 20 24 136 40 10 1 329 1.5 178.5 7 12 44 1 6 2 0.4 150.6 0.3 35.7

Обязательная часть 147 147 5292 5292 1234.2 3629.4 428.4 22 34 120 2 1.4 598.6 0.3 35.7 15 12 156 1.2 370.8 24 24 112 18 4 1.4 632.6 0.6 71.4 16 24 104 1 12 2 1.2 395.8 0.3 35.7 18 20 92 14 4 1 445 0.6 71.4 19 24 108 14 2 1.2 498.8 0.3 35.7 18 24 116 18 2 1.6 450.4 0.3 35.7 12 16 96 12 6 0.6 193.4 0.9 107.1 3 24 2 2 44 0.3 35.7

+ Б1.О.01 Философия 1 3 3 36 108 108 18.3 54 35.7 3 8 8 2 54 0.3 35.7 1 Кафедра мировой политики и УК-1; УК-5

+ Б1.О.02 История 12 4 4 144 144 32.4 111.6 2 8 8 0.2 55.8 2 8 8 0.2 55.8 УК-1; УК-5

+ Б1.О.02.01 История России 1 2 2 36 72 72 16.2 55.8 2 8 8 0.2 55.8 1 Кафедра мировой политики и УК-1; УК-5

+ Б1.О.02.02 Всеобщая история 2 2 2 36 72 72 16.2 55.8 2 8 8 0.2 55.8 1 Кафедра мировой политики и УК-1; УК-5

+ Б1.О.03 Правоведение и международное право 1 2 2 36 72 72 14.2 57.8 2 6 8 0.2 57.8 4 Кафедра гражданско-правовых УК-2; УК-11

+ Б1.О.04 Информационные технологии в лингвистике 3 2 2 36 72 72 14.2 57.8 2 4 8 2 0.2 57.8 12 Кафедра теории, практики и ОПК-5; ОПК-6; ПК-5

+ Б1.О.05 Введение в языкознание 3 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 12 Кафедра теории, практики и УК-4; ОПК-1

+ Б1.О.06 Практический курс иностранного языка 378
11223
44556

67
43 43 1548 1548 351.3 1089.6 107.1 8 64 0.4 223.6 8 64 0.4 223.6 7 32 4 2 0.2 177.8 0.3 35.7 4 36 4 0.4 103.6 6 32 4 0.4 179.6 4 40 4 0.4 99.6 4 32 4 2 0.2 69.8 0.3 35.7 2 20 2 2 12 0.3 35.7

ОПК-3; ОПК-4

+ Б1.О.06.01 Практический курс первого иностранного языка 38 124567 23 23 36 828 828 189.8 566.8 71.4 4 32 0.2 111.8 4 32 0.2 111.8 3 16 2 2 52 0.3 35.7 2 20 2 0.2 49.8 4 16 2 0.2 125.8 2 20 2 0.2 49.8 2 16 2 0.2 53.8 2 20 2 2 12 0.3 35.7 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ОПК-3; ОПК-4

+ Б1.О.06.02 Практический курс второго иностранного языка 7 123456 20 20 36 720 720 161.5 522.8 35.7 4 32 0.2 111.8 4 32 0.2 111.8 4 16 2 0.2 125.8 2 16 2 0.2 53.8 2 16 2 0.2 53.8 2 20 2 0.2 49.8 2 16 2 2 16 0.3 35.7 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ОПК-3; ОПК-4

+ Б1.О.07 Практический курс перевода 3589
22344
56678

7 39 39 1404 1404 333.4 927.8 142.8 3 64 0.4 43.6 7 32 4 2 0.2 177.8 0.3 35.7 5 32 4 0.4 143.6 6 32 4 2 0.2 141.8 0.3 35.7 7 40 4 0.4 207.6 4 32 4 0.4 107.6 4 40 4 2 0.2 61.8 0.3 35.7 3 24 2 2 44 0.3 35.7
УК-3; ПК-2; ПК-3; ПК-4

+ Б1.О.07.01
Практический курс перевода (первый
иностранный язык)

359 2468 7 23 23 36 828 828 181.9 539 107.1 2 32 0.2 39.8 4 16 2 2 88 0.3 35.7 3 16 2 0.2 89.8 3 16 2 2 52 0.3 35.7 4 20 2 0.2 121.8 2 16 2 0.2 53.8 2 20 2 0.2 49.8 3 24 2 2 44 0.3 35.7 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-3; ПК-2; ПК-3; ПК-4

+ Б1.О.07.02
Практический курс перевода (второй
иностранный язык)

8 234567 16 16 36 576 576 151.5 388.8 35.7 1 32 0.2 3.8 3 16 2 0.2 89.8 2 16 2 0.2 53.8 3 16 2 0.2 89.8 3 20 2 0.2 85.8 2 16 2 0.2 53.8 2 20 2 2 12 0.3 35.7 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-3; ПК-2; ПК-3; ПК-4

+ Б1.О.08 Основы межкультурной коммуникации 5 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 12 Кафедра теории, практики и УК-5; ОПК-2; ОПК-4

+ Б1.О.09 Безопасность жизнедеятельности 1 2 2 36 72 72 16.2 55.8 2 8 8 0.2 55.8 9 Кафедра психологии УК-8

+ Б1.О.10 Физическая культура и спорт 1 2 2 36 72 72 4.2 67.8 2 4 0.2 67.8 9 Кафедра психологии УК-7

+ Б1.О.11 Общая теория перевода 3 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 4 12 2 0.2 53.8 12 Кафедра теории, практики и УК-1; ОПК-1

+ Б1.О.12
Основы методики преподавания  иностранных
языков и культур

7 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-9; ОПК-2

+ Б1.О.13 Общая семантика и лексикология 4 3 4 4 4 36 144 144 31.5 76.8 35.7 2 4 8 2 0.2 57.8 2 4 8 1 2 2 19 0.3 35.7 12 Кафедра теории, практики и УК-1; ОПК-1

+ Б1.О.14 Русский язык и культура речи 6 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 10 Кафедра цивилизационной УК-3; УК-4; ОПК-4

+ Б1.О.15 Специальная теория перевода 7 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 12 Кафедра теории, практики и УК-1; ОПК-3

+ Б1.О.16 Общая педагогика и психология 7 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 9 Кафедра психологии УК-9; ОПК-2

+ Б1.О.17 Основы профессиональной  этики 8 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 12 Кафедра теории, практики и УК-6; УК-11

+ Б1.О.18 Основы редактирования перевода 8 7 4 4 36 144 144 42.5 65.8 35.7 2 16 2 0.2 53.8 2 20 2 2 12 0.3 35.7 12 Кафедра теории, практики и УК-4; ОПК-1

+ Б1.О.19
Прагмалингвистика и проблемы цифрового
перевода

6 5 6 6 36 216 216 46.5 133.8 35.7 2 8 8 2 0.2 53.8 4 12 12 2 2 80 0.3 35.7 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-2; УК-5

+ Б1.О.20
Технологическое обеспечение
профессиональной деятельности

5 1234 11 11 36 396 396 105.1 255.2 35.7 3 4 20 0.2 83.8 2 4 20 0.2 47.8 2 4 12 2 0.2 53.8 2 4 12 2 0.2 53.8 2 4 12 2 2 16 0.3 35.7 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-10; ОПК-5; ОПК-6

+ Б1.О.21 Отраслевой перевод и специальные тексты 6 2 2 36 72 72 14.2 57.8 2 4 8 2 0.2 57.8 12 Кафедра теории, практики и ОПК-3; ОПК-4

+ Б1.О.22 Основы переводческого менеджмента 7 2 2 36 72 72 14.2 57.8 2 12 2 0.2 57.8 12 Кафедра теории, практики и УК-10; ПК-5; ПК-6

+ Б1.О.23 Основы кросскультурной конфликтологии 8 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 12 Кафедра теории, практики и УК-3; ОПК-4

+ Б1.О.24 Основы военной подготовки 4 3 3 36 108 108 32.2 75.8 3 16 16 0.2 75.8 9 Кафедра психологии УК-8

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 69 69 2484 2484 628.5 1605.6 249.9 2 32 0.2 39.8 10 8 78 0.8 273.2 5 32 12 4 0.2 59.8 0.6 71.4 9 16 44 30 1 233 9 16 48 16 4 0.6 167.4 0.6 71.4 9 52 28 0.8 243.2 13 12 52 18 2 1 347 0.3 35.7 8 8 40 28 4 0.4 135.6 0.6 71.4 4 12 20 1 4 0.4 106.6

+ Б1.В.01 Теоретическая фонетика 22 4 4 144 144 24.4 119.6 4 8 16 0.4 119.6 ПК-1

+ Б1.В.01.01
Теоретическая фонетика первого иностранного
языка

2 2 2 36 72 72 12.2 59.8 2 4 8 0.2 59.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ПК-1

+ Б1.В.01.02
Теоретическая фонетика второго иностранного
языка

2 2 2 36 72 72 12.2 59.8 2 4 8 0.2 59.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ПК-1

+ Б1.В.02
Теоретическая грамматика иностранного
языка

44 4 4 144 144 36.4 107.6 4 16 16 4 0.4 107.6
УК-1; ПК-1

+ Б1.В.02.01
Теоретическая грамматика первого
иностранного языка

4 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-1; ПК-1

+ Б1.В.02.02
Теоретическая грамматика второго
иностранного языка

4 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-1; ПК-1

+ Б1.В.03
Практикум по культуре речевого общения
по иностранному языку

33557
8

12244
667

30 30 1080 1080 275.4 590.4 214.2 2 32 0.2 39.8 6 62 0.4 153.6 4 24 4 4 40 0.6 71.4 4 24 4 0.4 115.6 4 24 4 4 40 0.6 71.4 4 32 4 0.4 107.6 4 24 4 2 0.2 77.8 0.3 35.7 2 16 2 2 16 0.3 35.7
ПК-1

+ Б1.В.03.01
Практикум по культуре речевого общения
(первый иностранной язык)

357 1246 16 16 36 576 576 143.7 325.2 107.1 2 32 0.2 39.8 4 30 0.2 113.8 2 12 2 2 20 0.3 35.7 2 12 2 0.2 57.8 2 12 2 2 20 0.3 35.7 2 16 2 0.2 53.8 2 12 2 2 20 0.3 35.7 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ПК-1

+ Б1.В.03.02
Практикум по культуре речевого общения
(второй иностранной язык)

358 2467 14 14 36 504 504 131.7 265.2 107.1 2 32 0.2 39.8 2 12 2 2 20 0.3 35.7 2 12 2 0.2 57.8 2 12 2 2 20 0.3 35.7 2 16 2 0.2 53.8 2 12 2 0.2 57.8 2 16 2 2 16 0.3 35.7 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ПК-1

+ Б1.В.04 Проектная деятельность 34567 8 6 6 36 216 216 127.2 88.8 1 8 8 0.2 19.8 1 4 22 0.2 9.8 1 8 8 0.2 19.8 1 4 22 0.2 9.8 1 8 8 0.2 19.8 1 4 22 0.2 9.8 12 Кафедра теории, практики и УК-1; ПК-2; ПК-5

+ Б1.В.ДВ.01 Элективные дисциплины (модули) 1 5 2 2 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 УК-5; ПК-1

+ Б1.В.ДВ.01.01
Лингвострановедение: (первый иностранный
язык)

5 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-5; ПК-1

- Б1.В.ДВ.01.02
Лингвострановедение: (второй иностранный
язык)

5 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-5; ПК-1

+ Б1.В.ДВ.02 Элективные дисциплины (модули) 2 9 9 2 2 72 72 19.2 52.8 2 4 12 1 2 0.2 52.8 УК-2; УК-11; ПК-6

+ Б1.В.ДВ.02.01
Профессиональные сферы деятельности
лингвиста и переводчика

9 9 2 2 36 72 72 19.2 52.8 2 4 12 1 2 0.2 52.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-2; УК-11; ПК-6

- Б1.В.ДВ.02.02
Правовые основы профессиональной
переводческой деятельности ( в том числе
Авторское право)

9 9 2 2 36 72 72 19.2 52.8 2 4 12 1 2 0.2 52.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-2; УК-11; ПК-6

+ Б1.В.ДВ.03 Элективные дисциплины (модули) 3 8 67 11 11 396 396 48.7 311.6 35.7 4 16 2 0.2 125.8 4 12 2 0.2 129.8 3 12 2 2 56 0.3 35.7

+ Б1.В.ДВ.03.01
Профессионально ориентированный перевод
(первый иностранный язык)

8 67 11 11 36 396 396 48.7 311.6 35.7 4 16 2 0.2 125.8 4 12 2 0.2 129.8 3 12 2 2 56 0.3 35.7 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

- Б1.В.ДВ.03.02
Профессионально-ориентированный перевод
(второй иностранный язык)

8 67 11 11 36 396 396 48.7 311.6 35.7 4 16 2 0.2 125.8 4 12 2 0.2 129.8 3 12 2 2 56 0.3 35.7 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ПК-2; ПК-3; ПК-4

+ Б1.В.ДВ.04 Элективные дисциплины (модули) 4 7 2 2 72 72 14.2 57.8 2 4 8 2 0.2 57.8 УК-1; ПК-1

+ Б1.В.ДВ.04.01 Стилистика (первый иностранный язык) 7 2 2 36 72 72 14.2 57.8 2 4 8 2 0.2 57.8 12 Кафедра теории, практики и УК-1; ПК-1

- Б1.В.ДВ.04.02
Лингвистический анализ текста (первый
иностранный язык)

7 2 2 36 72 72 14.2 57.8 2 4 8 2 0.2 57.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-5; ПК-1

+ Б1.В.ДВ.05 Элективные дисциплины (модули) 5 5 2 2 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 УК-5

+ Б1.В.ДВ.05.01
Мировая политика и международные
отношения

5 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 1
Кафедра мировой политики и
межцивилизационного развития

УК-5

- Б1.В.ДВ.05.02
Международные интеграционные процессы и
международные организации

5 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 1
Кафедра мировой политики и
межцивилизационного развития

УК-5

+ Б1.В.ДВ.06 Элективные дисциплины (модули) 6 9 2 2 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 УК-1; ПК-1

+ Б1.В.ДВ.06.01 Древние языки и культуры 9 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 12 Кафедра теории, практики и УК-1; ПК-1

- Б1.В.ДВ.06.02 Психолингвистика и основы нейронаук 9 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 12 Кафедра теории, практики и УК-1; ПК-1

+ Б1.В.ДВ.07 Элективные дисциплины (модули) 7 7 2 2 72 72 10.2 61.8 2 8 2 0.2 61.8 УК-5; ПК-1

+ Б1.В.ДВ.07.01 История литературы Великобритании и США 7 2 2 36 72 72 10.2 61.8 2 8 2 0.2 61.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-5; ПК-1

- Б1.В.ДВ.07.02
Современная литература Великобритании и
США

7 2 2 36 72 72 10.2 61.8 2 8 2 0.2 61.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-5; ПК-1

+ Б1.В.ДВ.08 Элективные дисциплины (модули) 8 8 2 2 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 УК-4

+ Б1.В.ДВ.08.01 Основы теории дискурса и теория аргументации 8 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-4

- Б1.В.ДВ.08.02 Основы мастерства публичных выступлений 8 2 2 36 72 72 18.2 53.8 2 8 8 2 0.2 53.8 10 Кафедра цивилизационной УК-4

Блок 2.Практика 18 18 648 648 12.6 635.4 6 4 0.2 211.8 12 8 0.4 423.6

Обязательная часть 12 12 432 432 8.4 423.6 6 4 0.2 211.8 6 4 0.2 211.8

+ Б2.О.01(У) Учебная практика: переводческая практика 4 6 6 36 216 216 4.2 211.8 6 4 0.2 211.8 12 Кафедра теории, практики и УК-2; УК-4; УК-7; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ПК-1; ПК-2

+ Б2.О.02(П) Производственная практика: консультационная 9 6 6 36 216 216 4.2 211.8 6 4 0.2 211.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-1; УК-3; УК-5; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ПК-3; ПК-5; ПК-6

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 6 6 216 216 4.2 211.8 6 4 0.2 211.8

+ Б2.В.01(Пд)
Производственная практика: преддипломная
практика

9 6 6 36 216 216 4.2 211.8 6 4 0.2 211.8 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-6; УК-8; УК-9; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 6 6 216 216 4 212 6 4 212

+ Б3.01
Подготовка к процедуре защиты и защита
выпускной квалификационной работы

6 6 36 216 216 4 212 6 4 212 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; 
ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6

ФТД.Факультативные дисциплины 4 4 144 144 36.4 107.6 2 4 10 0.2 57.8 2 22 0.2 49.8

+ ФТД.01 Политическая культура 5 2 2 36 72 72 14.2 57.8 2 4 10 0.2 57.8 2 Кафедра политических процессов и УК-5; ОПК-4

+ ФТД.02 Иностранный язык (третий) 6 2 2 36 72 72 22.2 49.8 2 22 0.2 49.8 12 Кафедра теории, практики и ОПК-1

План Учебный план бакалавриата 'v45.03.02_Лингвистика_2022_озфо_ПЕРЕХОД.plx', код направления 45.03.02, профиль : Профессиональный перевод и лингвопереводческие технологии, год начала подготовки 2022
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